
Art. 8. Artikel 141ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 19 december 2003, wordt vervangen als volgt :

« Art. 141ter. Geen enkele bepaling uit deze titel kan worden gelezen
in die zin dat zij een niet verantwoorde beperking of belemmering
beoogt van rechten of fundamentele vrijheden, zoals het stakingsrecht,
de vrijheid van vergadering en vereniging, waaronder het recht om,
voor de verdediging van de eigen belangen, samen met anderen
vakbonden op te richten dan wel zich erbij aan te sluiten, evenals het
daarmee samenhangende recht van betoging, de vrijheid van menings-
uiting, in het bijzonder de vrijheid van drukpers en de vrijheid van
meningsuiting in andere media, en zoals onder meer verankerd in de
artikelen 8 tot 11 van het Europees Verdrag tot bescherming van de
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden. ».

Kondigen deze wet af, beleven dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 18 februari 2013.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2013/09101]
25 FEBRUARI 2013. — Ministerieel besluit tot wijziging van het

ministerieel besluit van 12 juli 1971 houdende algemene instructie
voor de strafinrichtingen

De Minister van Justitie,

Gelet op artikel 107, lid 2 van de Grondwet;
Gelet op het ministerieel besluit van 12 juli 1971 houdende algemene

instructie voor de strafinrichtingen,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het ministerieel besluit van 12 juli 1971
houdende algemene instructie voor de strafinrichtingen wordt het
tweede lid aangevuld met de woorden « de gevangenis te Marche-en-
Famenne ».

Art. 2. In artikel 1 van hetzelfde besluit wordt het tweede lid
aangevuld met de woorden « de gevangenis te Beveren ».

Art. 3. De artikelen 1 en 2 van dit besluit treden respectievelijk in
werking op 15 april 2013 en 1 september 2013.

Brussel, 25 februari 2013.

Mevr. A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2013/00131]

28 OKTOBER 1996. — Wet betreffende de teruggave van cultuurgoe-
deren die op onrechtmatige wijze buiten het grondgebied van
bepaalde buitenlandse Staten zijn gebracht. — Officieuze coördi-
natie in het Duits

De hiernavolgende tekst is de officieuze coördinatie in het Duits van
de wet van 28 oktober 1996 betreffende de teruggave van cultuurgoe-
deren die op onrechtmatige wijze buiten het grondgebied van bepaalde
buitenlandse Staten zijn gebracht (Belgisch Staatsblad van 21 decem-
ber 1996), zoals ze achtereenvolgens werd gewijzigd bij :

— de wet van 15 december 1997 tot wijziging van de wet van
28 oktober 1996 betreffende de teruggave van cultuurgoederen die op
onrechtmatige wijze buiten het grondgebied van bepaalde buitenlandse
Staten zijn gebracht (Belgisch Staatsblad van 3 februari 1998);

Art. 8. L’article 141ter du même Code, inséré par la loi du 19 décem-
bre 2003, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 141ter. Aucune disposition du présent titre ne peut être
interprétée comme visant à réduire ou entraver sans justification des
droits ou libertés fondamentales tels que le droit de grève, la liberté de
réunion et d’association, y compris le droit de fonder avec d’autres des
syndicats et de s’y affilier pour la défense de ses intérêts, et le droit de
manifester qui s’y rattache, la liberté d’expression, en particulier la
liberté de la presse et la liberté d’expression dans d’autres médias, et
tels que consacrés notamment par les articles 8 à 11 de la Convention
européenne de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés
fondamentales. ».

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 18 février 2013.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM
Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2013/09101]
25 FEVRIER 2013. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel

du 12 juillet 1971 portant instructions générales pour les établisse-
ments pénitentiaires

La Ministre de la Justice,

Vu l’article 107, alinéa 2 de la Constitution;
Vu l’arrêté ministériel du 12 juillet 1971 portant instructions générales

pour les établissements pénitentiaires,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté ministériel du 12 juillet 1971
portant instructions générales pour les établissements pénitentiaires,
l’alinéa 2 est complété par les mots « la prison à Marche-en-Famenne ».

Art. 2. Dans l’article 1er du même arrêté, l’alinéa 2 est complété par
les mots ″la prison à Beveren″.

Art. 3. Les articles 1er et 2 de cet arrêté entrent en vigueur
respectivement le 15 avril 2013 et le 1er septembre 2013.

Bruxelles, le 25 février 2013.

Mme A. TURTELBOOM

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2013/00131]

28 OCTOBRE 1996. — Loi relative à la restitution de biens culturels
ayant quitté illicitement le territoire de certains Etats étrangers. —
Coordination officieuse en langue allemande

Le texte qui suit constitue la coordination officieuse en langue
allemande de la loi du 28 octobre 1996 relative à la restitution de biens
culturels ayant quitté illicitement le territoire de certains Etats étrangers
(Moniteur belge du 21 décembre 1996), telle qu’elle a été modifiée
successivement par:

— la loi du 15 décembre 1997 modifiant la loi du 28 octobre 1996
relative à la restitution de biens culturels ayant quitté illicitement le
territoire de certains Etats étrangers (Moniteur belge du 3 février 1998);
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— de wet van 26 november 2002 tot wijziging van de wet van
28 oktober 1996 betreffende de teruggave van cultuurgoederen die op
onrechtmatige wijze buiten het grondgebied van bepaalde buitenlandse
Staten zijn gebracht (Belgisch Staatsblad van 24 december 2002).

Deze officieuze coördinatie in het Duits is opgemaakt door de
Centrale Dienst voor Duitse vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2013/00131]
28. OKTOBER 1996 — Gesetz über die Rückgabe von unrechtmäßig

aus dem Staatsgebiet bestimmter fremder Staaten verbrachten Kulturgütern
Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache

Der folgende Text ist die inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache des Gesetzes vom 28. Oktober 1996 über
die Rückgabe von unrechtmäßig aus dem Staatsgebiet bestimmter fremder Staaten verbrachten Kulturgütern, so wie
es nacheinander abgeändert worden ist durch:

— das Gesetz vom 15. Dezember 1997 zur Abänderung des Gesetzes vom 28. Oktober 1996 über die Rückgabe von
unrechtmäßig aus dem Staatsgebiet bestimmter fremder Staaten verbrachten Kulturgütern,

— das Gesetz vom 26. November 2002 zur Abänderung des Gesetzes vom 28. Oktober 1996 über die Rückgabe von
unrechtmäßig aus dem Staatsgebiet bestimmter fremder Staaten verbrachten Kulturgütern.

Diese inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzun-
gen in Malmedy erstellt worden.

MINISTERIUM DER JUSTIZ

28. OKTOBER 1996 — Gesetz über die Rückgabe von unrechtmäßig
aus dem Staatsgebiet bestimmter fremder Staaten verbrachten Kulturgütern

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - Im Sinne des vorliegenden Gesetzes versteht man unter:

1. ″Staat″: einen Mitgliedstaat der Europäischen Gemeinschaft oder einen Staat der Europäischen Freihandelsas-
soziation, auf den die Richtlinie 93/7/EWG des Rates vom 15. März 1993 über die Rückgabe von unrechtmäßig aus
dem Hoheitsgebiet eines Mitgliedstaats verbrachten Kulturgütern anwendbar ist,

2. ″Kulturgut″: einen Gegenstand, der vor oder nach der Verbringung aus dem Staatsgebiet des ersuchenden Staats
als nationales Kulturgut von künstlerischem, geschichtlichem oder archäologischem Wert im Sinne von Artikel 36 des
Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft oder von Artikel 13 des Abkommens über den Europäischen
Wirtschaftsraum eingestuft wurde. Die Einstufung muss nach den Rechtsvorschriften oder Verwaltungsverfahren des
ersuchenden Staats erfolgt sein.

Der Gegenstand muss unter eine der in der Anlage zu vorliegendem Gesetz erwähnten Kategorien fallen oder,
wenn dies nicht der Fall ist, integraler Bestandteil sein von:

a) öffentlichen Sammlungen, die im Bestandsverzeichnis von Museen, von Archiven oder von erhaltenswürdigen
Beständen von Bibliotheken aufgeführt sind,

b) Bestandsverzeichnissen von religiösen Einrichtungen oder von Organisationen, die moralischen Beistand
aufgrund einer nichtkonfessionellen Weltanschauung bieten,

3. ″öffentliche Sammlungen″: Sammlungen, die nach der Rechtsordnung eines Staats als öffentlich gelten und
diesem Staat, einer seiner lokalen oder regionalen Behörden oder einer im Staatsgebiet dieses Staats gelegenen
Einrichtung gehören. Diese Einrichtung muss Eigentum des Staats oder einer lokalen oder regionalen Behörde sein
oder zu einem beträchtlichen Teil von diesem Staat oder der lokalen oder regionalen Behörde finanziert werden,

4. ″Rückgabe″: die materielle Rückkehr des Kulturguts in das Staatsgebiet des ersuchenden Staats,

5. ″Eigentümer″: die Person, die die tatsächliche Sachherrschaft über das Kulturgut für sich selbst ausübt oder in
deren Namen ein anderer die Sachherrschaft über das Gut ausübt,

6. ″Besitzer″: die Person, die die tatsächliche Sachherrschaft über das Kulturgut für andere ausübt,

7. ″ersuchender Staat″: den Staat, aus dessen Staatsgebiet das Kulturgut unrechtmäßig verbracht wurde.

Art. 3 - Ein Kulturgut wurde unrechtmäßig aus dem Staatsgebiet eines Staats verbracht:

1. wenn es aus dem Staatsgebiet dieses Staats verbracht wurde entgegen dessen Rechtsvorschriften für den Schutz
nationaler Kulturgüter oder entgegen der Verordnung (EWG) Nr. 3911/92 des Rates vom 9. Dezember 1992 über die
Ausfuhr von Kulturgütern,

2. wenn es nach Ablauf der Frist für eine vorübergehende rechtmäßige Verbringung in ein anderes Land nicht
zurückgegeben wird oder wenn eine der Bedingungen für diese Verbringung nicht eingehalten wird.

Art. 4 - Der Minister der Justiz ist die zuständige zentrale Stelle, um mit den zentralen Stellen der anderen
Staaten zusammenzuarbeiten und eine Abstimmung zwischen den zuständigen Behörden dieser Staaten zu fördern.

Diese Behörden haben insbesondere als Aufgabe:

1. auf Antrag des ersuchenden Staats Nachforschungen nach einem bestimmten Kulturgut, das unrechtmäßig aus
seinem Staatsgebiet verbracht wurde, und nach der Identität des Eigentümers oder Besitzers dieses Guts anzustellen.
Diesem Antrag sind alle erforderlichen Angaben, insbesondere über den tatsächlichen oder vermutlichen Ort der
Belegenheit des Kulturguts, zur Erleichterung der Nachforschungen beizufügen;

2. die zentrale Stelle der betroffenen Staaten über das Auffinden von Kulturgütern in ihrem Staatsgebiet zu
unterrichten, wenn begründeter Anlass für die Vermutung besteht, dass diese Güter unrechtmäßig aus dem
Staatsgebiet eines anderen Staats verbracht wurden;

— la loi du 26 novembre 2002 modifiant la loi du 28 octobre 1996
relative à la restitution de biens culturels ayant quitté illicitement le
territoire de certains Etats étrangers (Moniteur belge du 24 décem-
bre 2002).

Cette coordination officieuse en langue allemande a été établie par le
Service central de traduction allemande à Malmedy.
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3. den zuständigen Behörden des ersuchenden Staats die Überprüfung zu ermöglichen, ob der betreffende
Gegenstand ein Kulturgut darstellt, sofern die Überprüfung innerhalb von zwei Monaten nach der Unterrichtung
gemäß Nummer 2 erfolgt. Wird diese Überprüfung nicht innerhalb der vorgesehenen Frist durchgeführt, sind die
Nummern 4 und 5 nicht anwendbar;

4. in Zusammenarbeit mit dem ersuchenden Staat alle notwendigen Maßnahmen für die physische Erhaltung des
Guts zu ergreifen;

5. die geeigneten vorläufigen Maßnahmen zu ergreifen, um zu verhindern, dass das Kulturgut dem Rückgabe-
verfahren entzogen wird;

6. die Rolle eines Vermittlers zwischen dem Eigentümer oder dem Besitzer und dem ersuchenden Staat im
Hinblick auf die Rückgabe der Kulturgüter wahrzunehmen. Zu diesem Zweck können die zuständigen Behörden,
unbeschadet der in Anwendung von Artikel 7 eingereichten Klage auf Rückgabe, gemäß dem Gesetz die Einleitung
eines Schiedsverfahrens erleichtern, sofern der ersuchende Staat und der Eigentümer oder Besitzer ihre förmliche
Zustimmung erteilen.

Art. 5 - Die Polizeidienste im Sinne von Artikel 2 des Gesetzes vom 5. August 1992 über das Polizeiamt stellen
Nachforschungen an nach Kulturgütern, die unrechtmäßig aus dem Staatsgebiet eines Staats verbracht worden sind,
und nach der Identität ihres Eigentümers oder Besitzers, wenn die Güter sich auf belgischem Staatsgebiet befinden.

Um die in Artikel 4 Absatz 2 Nr. 3 vorgesehene Überprüfung zu ermöglichen, sind sie dazu berechtigt, sich in der
gesetzlichen Form Zugang zu den Orten gewähren zu lassen, wo die gesuchten Güter sich befinden könnten.

Art. 6 - Der Pfändungsrichter des Orts, an dem sich ein von einem Staat zurückgefordertes Kulturgut befindet,
kann alle notwendigen Maßnahmen anordnen, um die physische Erhaltung dieses Guts zu gewährleisten und zu
verhindern, dass das Kulturgut dem Rückgabeverfahren entzogen wird. Zu diesem Zweck kann er dem Eigentümer
oder Besitzer dieses Guts verbieten, es an einen anderen Ort zu bringen oder darüber zu verfügen, und für die Dauer
dieses Verfahrens einen Hüter bestimmen.

Art. 7 - § 1 - Wenn ein Kulturgut, das unrechtmäßig aus dem Staatsgebiet eines Staats verbracht wurde, sich in
Belgien befindet, kann der betreffende Staat gegen denjenigen, in dessen Händen das Gut sich befindet, eine Klage auf
Rückgabe erheben.

Die Klage ist nicht zulässig, wenn es zum Zeitpunkt, wo sie erhoben wird, nicht weiterhin unrechtmäßig ist, das
Gut aus dem Staatsgebiet des ersuchenden Staats zu verbringen.

§ 2 - Die Klage wird durch einen kontradiktorischen Antrag beim Gericht Erster Instanz von Brüssel eingereicht.

Der Antragschrift muss Folgendes beigefügt werden:

1. ein Dokument mit der Beschreibung des Guts, auf das sich die Klage bezieht, und der Erklärung, dass es sich
aufgrund der Rechtsvorschriften des ersuchenden Staats um ein Kulturgut handelt;

2. eine Erklärung der zuständigen Behörden des ersuchenden Staats, wonach das Kulturgut unrechtmäßig aus dem
Staatsgebiet dieses Staats verbracht wurde, und zwar entgegen dessen Rechtsvorschriften in diesem Bereich oder
entgegen der Verordnung (EWG) Nr. 3911/92 des Rates vom 9. Dezember 1992 über die Ausfuhr von Kulturgütern.

Wenn diese Dokumente bei der Einleitung der Klage nicht beigefügt worden sind und wenn diese Schriftstücke
binnen der vom Gericht festgelegten Frist nicht übermittelt werden, erklärt das Gericht die Klage von Amts wegen für
nicht annehmbar.

Über die in Artikel 1034ter Nrn. 1, 4, 5 und 6 des Gerichtsgesetzbuches vorgesehenen Angaben hinaus muss die
Antragschrift zur Vermeidung der Nichtigkeit Folgendes enthalten:

1. die Angabe des ersuchenden Staats und des Namens, des Vornamens und der Eigenschaft der Person, die ihn
vertritt,

2. den Namen, Vornamen, Wohnsitz oder, in dessen Ermangelung, den Wohnort und gegebenenfalls die
Eigenschaft der vozuladenden Person.

Art. 8 - Unter Vorbehalt der Verjährung ordnet das Gericht die Rückgabe des geforderten Kulturguts an, wenn
erwiesen ist, dass die Klage sich auf ein Kulturgut bezieht, das frühestens am 1. Januar 1993 unrechtmäßig aus dem
Staatsgebiet des ersuchenden Staats verbracht wurde.

Das Eigentum am Kulturgut wird nach der Rückgabe durch das Recht des ersuchenden Staats geregelt.

Art. 9 - Die Klage auf Rückgabe von Kulturgütern, die unrechtmäßig aus dem Staatsgebiet eines Staats verbracht
wurden, verjährt in einem Jahr ab dem Datum, an dem der ersuchende Staat vom Ort der Belegenheit des Kulturguts
und von der Identität seines Eigentümers oder Besitzers Kenntnis erhalten hat.

In jedem Fall verjährt die Klage in dreißig Jahren ab dem Datum, an dem das Kulturgut unrechtmäßig aus dem
Staatsgebiet des ersuchenden Staats verbracht wurde. Für Güter, die zu öffentlichen Sammlungen gehören, und die in
Artikel 2 Nr. 2 Buchstabe b) erwähnten Güter, die im ersuchenden Staat besonderen Schutzregelungen unterliegen,
verjährt die Klage jedoch in fünfundsiebzig Jahren oder bleibt unverjährbar, wenn die Rechtsvorschriften des
ersuchenden Staats es vorsehen.

In einem bilateralen Abkommen mit dem ersuchenden Staat kann eine Verjährungsfrist von über fünfundsiebzig
Jahren festgelegt werden.

Art. 10 - Wenn das Gericht die Rückgabe des Kulturguts an den ersuchenden Staat anordnet, gewährt es dem
Eigentümer eine angemessene Entschädigung, sofern der Eigentümer beim Erwerb mit der erforderlichen Sorgfalt
vorgegangen ist.

Es wird stets Gutgläubigkeit vermutet; wer sich auf Bösgläubigkeit beruft, muss diese beweisen.

Es genügt, wenn zum Zeitpunkt des Erwerbs Gutgläubigkeit vorlag.

Im Fall einer Schenkung oder Erbschaft darf die Rechtsstellung des Eigentümers nicht günstiger sein als die
desjenigen, von dem er das Gut bekommen hat.

Die Entschädigung wird vom ersuchenden Staat bei der Rückgabe gezahlt.

Art. 11 - Die Ausgaben, die sich aus dem Vollzug der gerichtlichen Entscheidung, mit der die Rückgabe des
Kulturguts angeordnet wird, ergeben, sowie die Kosten in Zusammenhang mit den Maßnahmen, die aufgrund der
Artikel 4, 5 und 6 zur Gewährleistung der physischen Erhaltung des Kulturguts ergriffen wurden, gehen zu Lasten des
ersuchenden Staats.
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Der ersuchende Staat kann von den Personen, die für die unrechtmäßige Verbringung des Kulturguts aus seinem
Staatsgebiet verantwortlich sind, die Erstattung der Entschädigung und der ihm angelasteten Ausgaben fordern.

Art. 12 - Wenn der Minister der Justiz von der zentralen Stelle des ersuchenden Staats über die Einleitung der
Rückgabeklage in Kenntnis gesetzt wird, informiert er unverzüglich die zentrale Stelle der anderen Staaten.

Art. 13 - Unbeschadet der Bestimmungen von Artikel 5 kann der König die Behörden bestimmen, die dafür
zuständig sind, die in Artikel 4 beschriebenen Aufgaben auszuführen.

Art. 14 - [Abänderungsbestimmungen]

Anlage

Kategorien nach Artikel 2 Nr. 2, denen als ″Kulturgut″ im Sinne von Artikel 36 des Vertrags zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft eingestufte Gegenstände für eine Rückgabe gemäß dem vorliegenden Gesetz
angehören müssen
A.1. Mehr als 100 Jahre alte archäologische Gegenstände aus:
— Grabungen und archäologischen Funden zu Lande oder unter Wasser,
— archäologischen Stätten,
— archäologischen Sammlungen.
2. Bestandteile von Kunst- und Baudenkmälern oder religiösen Denkmälern, die aus deren Aufteilung stammen

und älter sind als 100 Jahre.
3. [Bilder und Gemälde, die nicht unter die Kategorien 3bis und 4 fallen, aus jeglichem Material und auf jeglichem

Träger vollständig von Hand hergestellt.]
[3bis. Aquarelle, Gouachen und Pastelle, auf jeglichem Träger vollständig von Hand hergestellt.]
4. [Mosaike, die nicht unter die Kategorien 1 oder 2 fallen, aus jeglichem Material vollständig von Hand hergestellt,

und Zeichnungen, aus jeglichem Material und auf jeglichem Träger vollständig von Hand hergestellt.]
5. Original-Radierungen, -Stiche, -Serigraphien und -Litographien und ihre entsprechenden Matrizen sowie

Original-Plakate.
6. Nicht unter die Kategorie 1 fallende Originalerzeugnisse der Bildhauerkunst und Kopien, die auf dieselbe Weise

wie das Original hergestellt worden sind.
7. Photographien, Filme und die dazugehörigen Negative.
8. Wiegendrucke und Handschriften, einschließlich Landkarten und Partituren, als Einzelstücke oder Sammlung.
9. Bücher, die älter sind als 100 Jahre, als Einzelstücke oder Sammlung.
10. Gedruckte Landkarten, die älter sind als 200 Jahre.
11. Archive aller Art, mit Archivalien, die älter sind als 50 Jahre, auf allen Trägern.
12. a) Sammlungen und Einzelexemplare aus zoologischen, botanischen, mineralogischen oder anatomischen

Sammlungen,
b) Sammlungen von historischem, paläontologischem, ethnographischem oder numismatischem Wert.
13. Verkehrsmittel, die älter sind als 75 Jahre.
14. Sonstige, nicht unter den Kategorien A1 bis A13 genannte Antiquitäten die älter sind als 50 Jahre.
Die Kulturgüter, die unter die Kategorien A1 bis A14 fallen, werden von vorliegendem Gesetz nur erfasst, wenn

ihr Wert mindestens den in Teil B aufgeführten Wertgruppen entspricht.
B. [Wertgruppen, die bestimmten in Teil A genannten Kategorien entsprechen (in Euro)
Wert: wertunabhängig]
— 1 (Archäologische Gegenstände)
— 2 (Aufteilung von Denkmälern)
— 8 (Wiegendrucke und Handschriften)
— 11 (Archive)
15.000
— 4 (Mosaike und Zeichnungen)
— 5 (Radierungen)
— 7 (Photographien)
— 10 (Gedruckte Landkarten)
[30.000
— 3bis (Aquarelle, Gouachen und Pastelle)]
50.000
— 6 (Bildhauerkunst)
— 9 (Bücher)
— 12 (Sammlungen)
— 13 (Verkehrsmittel)
— 14 (Sonstige Gegenstände)
150.000
— 3 (Bilder)
Die Erfüllung der Voraussetzungen in Bezug auf den finanziellen Wert ist bei Einreichung des Antrags auf

Rückgabe zu beurteilen. Der finanzielle Wert ist der Wert des Gegenstands in dem ersuchten Mitgliedstaat.
[...]

[Anlage Rubrik A abgeändert durch Art. 2 Nr. 1 des G. vom 15. Dezember 1997 (B.S. vom 3. Februar 1998); Rubrik B abgeändert
durch Art. 2 Nr. 2 des G. vom 15. Dezember 1997 (B.S. vom 3. Februar 1998) und Art. 2 Nr. 1 und 2 des G. vom
26. November 2002 (B.S. vom 24. Dezember 2002)]
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